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Srovnáníse světem
Jsem zaměstnancem firmy, která im-

plementuje více neŽ20let původem ame-

rický informační systém v českých lokál-

ních výrobních firmách iv nadnárodnÍch

firmách s pobočkami v západní Evropě,

Rusku, bývalých socialistických státech,

v Číně a dokonce i v AÍrice. Srovnání je

veIice zajímavé.

Rusko je stále velmi uzavřené. Audi-

toři uznávajÍ jako průkazný pouze jediný

informačnÍ sYstém - místnÍ ,,1S". Pokud

chce mít nadnárodní firma plnou kontro-

lu nad hospodařením ruské pobočky,

nemůŽe pochopitelně připustit lokálnÍ

účetní systém, ale snaŽÍ se prosadit im-

plementaci stejného systému, jaký pou-

Žívá v ostatních dcerách. Přesvědčit rus-

kou hlavní účetní, aby šla se svou kůŽí

na trh a bojovala s ruskými auditory nad

daty v zahraničním informačním sy-

stému, je nadlidský úkol. Na jednom pro-

jektu museli majitelé dvě účetní propus-

tit, neŽ našli tu pravou. Podařilo se to, ale
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obávám se, Že v celém Rusku existují ma-

ximálně desÍtky globálních informačnÍch

systémů provozovaných ve všech oblas-

tech včetně účetnictví.

Čína má svůj centrální daňový systém

a mnoho specifik, ale primárni je její ori-

entace na obchod. Díky ní je moŽné pře-

konat kaŽdou překáŽku.

Humunsko, Bulharsko a pobaltské

státy jsou se svými specifiky asi deset let

za Českou republikou. Úředníci jsou stá-

le velmi důleŽití a je nutné jim vyhovět.

Tím uŽ naznačuji, Že jsme udělali vel-

ký krok ke sblÍŽení se Západem. Rozhod-

ně větší neŽ výše uvedené země. Výjim-

kou je samozřejmě prvek přechodu
na měnu euro, který jiŽ mají za sebou např.

Slovensko, Slovinsko, Litva a LotyŠsko.

Česká lokalizace
Lokalizaci podnikového informačnÍ-

ho systému lze rozdělit do tří částí:

a) Jazykový překlad do češtiny.

b) Nutné úpravy funkcionality, bez nichŽ

by nebyl splněn zákon.

c) Úpravy funkcionality, zvyŠujícÍ kom-

fort uŽivatelů, případně zahrnující
místní zvyklosti.

Iazykový překlad je nutnou podmín-

kou plnohodnotného ryuŽívání informač-

ního systému v našich podmínkách. E'xis-

tují sice nadnárodní firmy, které
prosazují anglickou mutaci SW jako ná-

stroj pro sjednocení komunikace, jsou

však ojedinělé. Pokud totiŽ chceme ak-

tivně zapojovat do práce se systémem řa-

dové dělníky, skladníky, ale i nákupčí
a účetní, musíme jim nabídnout systém

v lokálním jazyce. Všechny ERP systémy

působící na našem územÍ nabízejí českou
jazykovou mutaci. Jsou však velké rozdi
ly v kvalitě překladů. S nejlyšší opatrnos-

tí je třeba přistupovat k systémům, které

mají jen jednotky nových instalací ročně.

Jejich dodavatelům se zkrálka nevyplatí
překlady nových verzí ladit a školení
a provoz jsou pak pro koncové uŽivatele

hororem.

Nutných úprav Íunkcionality pro spl-

nění legislativy stále ubývá. Jejich roz-

sah je pochopitelně Závislý na konkrét-

ním informačním systému a můŽe

zahrnovat: specifika při ročních účetních

závěrkách, specifika v DPH, formuláře ý-
sledovky a rozvahy, řešení zálohových

faktur, podporu pokladny s konverzí čás-



tek do slovního vyjádření apod. objem
nutných úprav lze také sníŽit volbou
vhodného auditora. Nadnárodní audito-

ři jdou více po průkaznosti systému'
kdeŽto lokální auditoři po doslovném
znění zákonů.

Rozsah úprav pro zvýšení komÍortu
uŽivatelů můŽe být různý. BudemeJi klást

důraz na standardizaci systému a snadný
upgrade, nebudeme se do těchto úprav

pouštět vůbec. Pokud však chceme zvý-

šit efektivitu uŽivatelů, najdeme vŽdy
mnoho příleŽitostí a záIeŽí jen na doda-

vateli SW pro Českou republiku a jeho kli-

entech, jak veliký balík tohoto typu úprav

vznikne. Pokud způsobí nezanedbatel-
nou úsporu času uŽivatelů, rozhodně je

nelze zavrhovat. o jaké příklady úprav
jde? Např. komÍortní pokladna. ProtoŽe

na západ od nás není práce s hotovostÍ

tak rozšířena, globální informační sy-

Stémy se jí příliš nezabývají. Nebo komu_

nikace s bankami včetně automatického
párování plateb. Ta je přirozeně rozšíře-

ná i r zahranicí, ale musÍm řÍci, ze v ČR
jsme ji dotáhli ýrazně do větších detai-

lů' neŽ je jinde oblyklé. Penalizace a upo_

mínky jsou procesy, které zejména kvůli
české, výrazně horší platební morálce r'y-

Žadují silnou automatizaci. Skladová re-

gleta je přehled, který u systémů pracuji
cích on-line v čase ztrácí význam - ale

v Česku je stále povaŽována za klíčový

dokument. Výkaz Intrastat jsme si my, Ce-

Ši, doplnili o dalŠí údaje, které v E'vropě

nejsou vyŽadovány, a je určitě přínosné,

kdyŽ jej dokáŽe systém Vytvořit automa-

ticky.

Rozdí| mezi lokalizací
a internacionalizací
Co se však stane, kdyŽ se firma roz-

hodne expandovat do zahraničí? V tu
chvíli je informačnÍ systém základním ná-

strojem, který bud'expanzi podpoří, ne-

bo ji velmi znepříjemní.
A tady je rozhodující, kdo pro daný

informační systém lytváří lokalizaci pro
jednotlivé země působnosti. VětŠina glo-

bálně se tvářících systémů má zajiŠtěnu

lokalizaci pomocí místních lokálních part-

nerů. Problém je' Že lokalizace pro různé

země nejsou navzájem kompatibilní' tak-

Že kdyŽ chce zákazník expandovat do ji-

né země, musÍ si nechat lokalizaci této Ze-

mě doprogramovat od svého dodavatele,

který ale zase nezná legislativu cílové ze-

mě a musÍ ji pracně zjišťovat. Druhou
moŽností je oddělená instalace pro jed-

notlivé země. Pak ale klient ztrácÍ moŽnost

synergie Všech svých poboček a efekt stej-

ného systému se příliš neliší od instalace

rozdílných lokálních systémů.

Ideální je, kdyŽ lokalizace pro cílové
země zajišťuje kompletně autor informač-

ního systému. Samozřejmě Že v takovém

případě nemůŽeme čekat úprar,1z pro zý-
šení komfortu a podporu lokálních zvyk-

lostí. Ale klient v Systému získává nástroj
pro rychlou expanzi a sdílení zdrojů na-

příč zeměmi, v nichŽ působí.

Při internacionalizaci nesmíme Zapo-

menout ani na jazykové mutace. Stále ješ-

tě existují systémy, které nepodporují růz-

né jazykové sady kombinovatelné
v jediné databázi. Pokud pak chceme
např. název výrobku nebo adresu zákaz-

níka zaevidovat do stejné databáze v čeŠ-

tině i v azbuce, mají takové systémy ne-

překonatelný problém. A jak pak budeme
tisknout formuláře a provádět manaŽer-

ský reporting za celý holding?
Hloubka lokalizace a moŽnosti inter-

nacionalizace jsou zásadními a jen těŽko

změnitelnými vlastnostmi konkrétního in-

formačnÍho Systému. KaŽdý klient by měl

mít před výběrovým řízením jasně stano-

venou firemní strategii dalšího rozvoje
a případné expanze firmy do zahraničí pro

budoucích pět' lépe však deset let. A po_

dle ní by měl lybírat i informační systém.

Beditel podpory
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